
 

 
� Maintenance Plan / Plan de Maintenance / 

Wartungsplan 

PROMAC GH-1440K-T – Metal Lathe / Tour à métaux / Metalldrehmaschine 

� Tägliche Wartung / Daily Maintenance / Entretien quotidien 

 EN 

Clean machine thoroughly after use: remove chips, oil, coolant residues 

Check spindle brake function 

Visual inspection for oil leaks, belt wear, unusual noises 

Inspect safety guards and emergency stop function 

Spray guideways with protective oil mist (ISO VG 68) 

 

 FR 

Nettoyer entièrement la machine après usage : copeaux, huile, liquide de coupe 

Vérifier le bon fonctionnement du frein de broche 

Contrôle visuel pour fuites d’huile, état des courroies, bruits anormaux 

Contrôler les carters de sécurité et l’arrêt d’urgence 

Pulvériser les glissières avec un brouillard d’huile (ISO VG 68) 

 

 DE 

Maschine nach Arbeitsende vollständig von Spänen, Öl und Kühlmittelresten reinigen 

Funktion der Spindelbremse prüfen 

Sichtprüfung auf Öllecks, Riemenzustand und ungewöhnliche Geräusche 

Zustand der Sicherheitsabdeckungen und Not-Aus-Funktion kontrollieren 

Führungsbahnen mit Ölnebel besprühen (ISO VG 68) 



 

� Wöchentliche Wartung / Weekly Maintenance / Entretien hebdomadaire 

 EN 

Check oil levels in sight glasses for headstock and feed gearbox 

Inspect condition and tension of V-belts 

Check lead and feed screw condition including nuts 

Oil slideways of cross slide, compound slide, and tailstock 

Grease points on steady rests and change gears (DIN 51807-1) 

 

 FR 

Vérifier les niveaux d’huile dans les voyants de la broche et des avances 

Contrôler l’état et la tension des courroies 

Contrôler vis mère et barre d’avance ainsi que leurs écrous 

Huiler les glissières du chariot transversal, chariot supérieur et poupée mobile 

Graisser les lunettes et engrenages (DIN 51807-1) 

 

 DE 

Füllstände in Ölschaugläsern für Spindelstock und Vorschubgetriebe prüfen 

Keilriemenzustand und Spannung kontrollieren 

Zustand der Leit- und Zugspindel sowie Muttern inspizieren 

Gleitflächen von Querschlitten, Oberschlitten und Reitstock ölen 

Fettpunkte an Lünetten und Wechselrädern abschmieren (DIN 51807-1) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



� Monatliche Wartung / Monthly Maintenance / Entretien mensuel 

 EN 

Check and adjust play in slideways if needed 

Inspect locking mechanisms on tailstock, rests and carriage 

Test feed gearbox, lead screw and gear shifting function 

Inspect electrical connections and cables for damage or looseness 

 

 FR 

Contrôler le jeu et ajuster les glissières si nécessaire 

Vérifier les serrages sur poupée mobile, lunettes et chariot 

Tester le fonctionnement de la boîte d’avances, vis mère et sélection d’engrenages 

Vérifier les connexions électriques et câbles 

 

 DE 

Spiel und Leichtgängigkeit der Schlittenführungen prüfen und ggf. nachstellen 

Prüfen der Verriegelungen an Reitstock, Lünetten und Planschlitten 

Funktion von Vorschubgetriebe, Leitspindel und Schaltmechanik testen 

Elektrische Anschlüsse auf festen Sitz und Kabel auf Brüche prüfen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



� Jährliche Wartung / Annual Maintenance / Entretien annuel 

 EN 

Oil change: headstock (ISO VG 32), gearbox & apron (ISO VG 68) 

Clean coolant tank and replace coolant per manufacturer guidelines 

Disassemble and clean lead screw if under heavy use 

Inspect headstock bearings for noise or play 

Check spindle runout with dial gauge (target ≤ 0.01 mm) 

 

 FR 

Vidange : poupée (ISO VG 32), boîte et console (ISO VG 68) 

Nettoyer le bac de liquide et remplacer selon spécifications 

Démonter et nettoyer la vis mère en cas d’usage intensif 

Contrôler les roulements de broche pour jeu ou bruit 

Contrôle du faux-rond de broche avec comparateur (≤ 0,01 mm) 

 

 DE 

Ölwechsel: Spindelstock (ISO VG 32), Vorschubgetriebe & Schlosskasten (ISO VG 68) 

Reinigung der Kühlmittelwanne, Wechsel der Emulsion gemäß Hersteller 

Demontage und Reinigung der Leitspindel bei hoher Belastung 

Kontrolle der Hauptlager auf Laufgeräusche oder Spiel 

Rundlaufprüfung der Spindel mit Messuhr (Soll ≤ 0,01 mm) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



⚠ Haftungsausschluss – Unverbindliche Empfehlung 

 EN 

The recommendations and guidance in this document are intended solely for general informational purposes and do not constitute 

binding instructions. 

All tasks, especially maintenance and adjustments, are carried out at your own responsibility. No liability is accepted for any 
damages. 

 

 FR 

Les recommandations et conseils contenus dans ce document sont fournis uniquement à titre informatif et ne constituent pas une 
instruction contraignante. 

Toute intervention est effectuée sous votre entière responsabilité. Aucune responsabilité ne sera engagée. 

 

 DE 

Die in diesem Dokument bereitgestellten Hinweise und Empfehlungen dienen ausschließlich der allgemeinen Information und 

stellen keine verbindliche Anleitung dar. 

Alle Arbeiten, insbesondere Wartung und Einstellungen, erfolgen in eigener Verantwortung. Es wird ausdrücklich darauf 
hingewiesen, dass die offiziellen Sicherheitsvorschriften sowie die Bedienungsanleitung des Herstellers vorrangig zu beachten sind. 

Eine Haftung wird nicht übernommen. 
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